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Культура та література Веймарської республіки є багатогранним  

та цікавим феноменом у літературі Німеччини XX століття. З-поміж 

чисельних стилів та течій цього періоду визначне місце займає на- 

прям «Нова діловитість» („Neue Sachlichkeit»), одним із найвідоміших 

представників якого є Еріх Кестнер. У цей час зазнають розвитку та 

видозмін вже існуючі жанри, зокрема роман, та створюються нові – від 

репортажних романів до репортажної драми, дитячого роману, радіопо- 

відомлень, вживаної лірики („Gebrauchslyrik») тощо [1, с. 177; 2, с. 58; 3]. 

Окрему частину творчості Еріха Кестнера становлять ліричні твори, у 

тому числі епіграми. Епіграму розуміємо як «жанр сатиричної поезії 

дотепного, дошкульного змісту з несподіваною, градаційно завершеною 

кінцівкою (пуантом) [4, с. 233]. 

Для епіграм Еріха Кестнера (Kr.) властиві лаконічність, філосо- 

фічність, зображення лише головної думки чи основних подій. Епіграми 

збірки „Es gibt nichts Gutes, außer: Man tut es: Kurz und bündig. 

Epigramme» [5] є здебільшого філософськими за своїм змістом, але 
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темою незначної їх кількості є час, життя, людина та технічний прогрес 

(наприклад, епіграма „Ganz nebenbei oder Das Derivat des Fortschritts»). 

Деякі епіграми містять оніми, згадуючи чи зображаючи відомих 

людей або події, пов’язані із ними, зустрічаємо відповідні алюзії або 

присвяту, як-от в епіграмах „Sokrates zugeeignet», „Kleiner Rat für 

Damokles» та „Über den Nachruhm oder Der Gordische Knoten»:  

Schau prüfend deckenwärts! 

Die Nähe des möglichen Schadens 

liegt nicht in der Schärfe des Schwerts, 

vielmehr in der Dünne des Fadens. 

(Kr., „Kleiner Rat für Damokles»). 

З-поміж лексичних засобів привертають увагу латинізми, які 

використані й у назвах епіграм (наприклад, „Conditio sine qua non»), і у 

тексті, навіть утворюючи своєрідне композиційне кільце: 

Cogito, ergo sum? 

Mag sein! Doch die meisten sind dumm! 

Drum 

lautet des Fachmanns Befund: 

Non cogitant, ergo non sunt! 

(Kr., „Fachmännische Konsequenz»). 

Латинізми можуть утворювати повний текст епіграми, наприклад:  

Amen?  

Tamen! (Kr., „Stoßgebet für Heiden mit Mittelschulbildung»). 

Зазначимо використання фоностилістичних засобів, зокрема анафори 

(епіграма „Für die Katz»), епіфори („Das Verhängnis»), синкопи та 

апокопи („Die Grenzen des Millionärs. Aus den »Lehrsätzen des armen 

Mannes««):  

Wenn der Hufschmied den Gaul beschlägt, 

wenn sich der Truthahn im Traum bewegt, 

wenn die Mutter das Essen aufträgt, 

wenn der Großvater Brennholz sägt, 

wenn der Wind um die Ecke fegt, 

wenn sich im Schober das Liebespaar regt, 

wenn das Fräulein die Wäsche legt – 

stets meint die Katze, man wollt’ mit ihr spielen! 

Wie der Katze geht’s vielen. 

(Kr., „Für die Katz»). 

В епіграмах Еріха Кестнера присутні різноманітні художні засоби: 

порівняння („Mit den Frauen ist es, <…>, wie mit den Äpfeln rings an den 

Ästen.» (Kr., „Damentoast im Obstgarten»)), метафори (епіграма „Die 



Wloclawek, Republic of Poland                                            July 9–10, 2021 

109 

unzufriedene Straßenbahn»), епітети („Man gab ihr den kleinen Finger» (Kr., 

„Lebensbeschreibung einer Maniküre. Heinrich Heine gewidmet»)), алюзії 

(„Die Welt ist ein Theaterstück.» (Kr., „Stimme von der Galerie»)) тощо.  

У римуванні переважає сплетена рима, зумовлена різною кількістю 

рядків (наприклад, епіграма „Nietzsche»), а також перехресна рима („Die 

Bäume»). Зі свого боку, суміжна рима представлена одиничними 

випадками („Von Mord und Totschlag»).  

За строфічною будовою епіграми також відзначаються своєю багато- 

манітністю – від дистиха („Moral») до десятирядника („Kopernikanische 

Charaktere gesucht»). Деякі епіграми побудовані як два катрени 

(наприклад, „Der Abschied»), три терцети („Grabrede für einen Idealisten»), 

мають відокремлені рядки як висновок, на який треба звернути увагу 

(„Über Anthropophagie und Bildungshunger»). 

Деякі епіграми побудовані за структурою «питання – відповідь», 

наприклад, „Stoßgebet für Heiden mit Mittelschulbildung», або така 

структура є частиною епіграми:  

Den unlösbaren Knoten zu zersäbeln, 

gehörte zu dem Pensum Alexanders. 

Und wie hieß jener, der den Knoten knüpfte? 

Den kennt kein Mensch. 

(Doch sicher war es jemand anders.)  

(Kr., „Über den Nachruhm oder Der Gordische Knoten»). 

Епіграма „Eine Spitzenleistung oder L’éducation fatale» є відтворенням 

прямої мови годинника до інтерв’юера, якого автор не зображає:  

»Es war nicht leicht!«, 

sagte die Uhr 

zu dem Interviewer. 

»Und ich habe es nur 

im zähen Kampf gegen meine Natur 

schließlich erreicht: 

Sie sehen in mir, wenn’s beliebt, 

die schnellste Uhr, die es gibt!« 

(Kr., „Eine Spitzenleistung oder L’ éducation fatale»). 

Водночас епіграма „Als die Synagogen brannten» утворена діалогічним 

мовленням про (не)існування Бога:  

Der junge SA-Mann: 
Wo steckt Jehova nun, der nie verzeiht? 

Ist er, Adresse unbekannt, verzogen? 

Der alte Jude: 
Gibt’s einen Gott, gibt’s auch Gerechtigkeit. 
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Wenn’s keinen gibt, was braucht es Synagogen? 

(Kr., „Als die Synagogen brannten»). 

Частина епіграм є зверненням до читача із директивом, що треба чи 

не треба робити, як-от епіграма „Von Mord und Totschlag», де автор 

зауважує, що не можна вбивати власний час:  

Denkt ans fünfte Gebot: 

Schlagt eure Zeit nicht tot!  

(Kr., „Von Mord und Totschlag»). 

З-поміж іншого, структурою епіграми є «питання – наказ», 

наприклад, „An die Maus in der Falle oder Freiheit und Christentum»:  

Du rennst im Kreis und suchst ein Loch? 

Du rennst umsonst! Begreif es doch! 

Besinn dich! 

Ein einz’ger Ausweg bleibt dir noch: 

Geh in dich!  

(Kr., „An die Maus in der Falle oder Freiheit und Christentum»). 

Отже, епіграмам Еріха Кестнера властиві філософічність та 

лаконічність. Використані фоностилістичні засоби, як-от анафора, 

епіфора, синкопа та апокопа. З-поміж лексичних засобів виділяються 

латинізми та оніми. Присутні художні засоби, а саме порівняння, 

метафори, епітети, алюзії. Строфічна будова епіграм різноманітна – від 

дистиха до десятирядника. У римуванні переважають сплетена та 

перехресна рими. Структура тексту епіграм представлена як пряма мова 

або діалогічне мовлення, поєднання «питання – відповідь» або «питання 

– наказ».  
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Сучасний світ характеризується розширенням дипломатичних і полі- 

тичних зв’язків, а отже, проблема відповідності дипломатичних доку- 

ментів стилістичним нормам є актуальною.  

Дипломатична комунікація – це стійка система статусно-рольових 

відносин, що склалися в комунікативному просторі соціального інсти- 

туту дипломатії. Англомовний дипломатичний дискурс є розумово-

комунікативною взаємодією, що здійснюється в інституційних умовах 

мовцями – фаховими дипломатами різних країн та адресантами по 

всьому світу з метою досягнення мовленнєвого впливу на адресата. 

Дипломатична мова є фаховою мовою, що черпає свої мовні ресур- 

си з природної мови, а також розвиває свої особливості в певній 

спільноті мовців, орієнтованих навколо професійного, функціонального, 

соціально-економічного чи ідеологічного поля. Підготовка дипло- 

матичної документації вимагає особливої уваги, оскільки необхідно 

ретельно зважувати кожне слово та речення.  


